
a hnçm

b/fAµ/y
lj;v,
t/yh]li
tB;væAbr<[,
lVebæy“ aOl
µd:a;
hL;jiT]Bæ
b/fAµ/Ymi
tB;Vælæ
lb;a}
aWh lVebæm]
b/fAµ/yl]
µaiw“
ryti/h
ryti/h
tB;Vælæ
hc,/[w“
lyvib]Tæ
br<[,me

hxyb tksm • PAGE 1

b qrp

Yom Tov
qui est tombé

d’être
veille de Chabbat

il ne cuira pas
un homme
en premier

de Yom Tov
pour Chabbat

mais
il cuira

pour Yom Tov
et si

il en reste
il en reste

pour Chabbat
et il fait
un plat

depuis la veille



a hnçm

b/fAµ/y
Ëme/sw“
wyl;[;
tB;Vælæ
yaMævæAtyBe
µyrIm]/a
ynEv]
ˆyliyvib]Tæ
lLehiAtybeW
µyrIm]/a
lyvib]Tæ
dj;a,
ˆywIv;w“
gd:B]
hx;ybeW
wyl;[;v,
ˆhev,
ynEv]
ˆyliyvib]Tæ
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b qrp

Yom Tov
il se base (s’appuie)

dessus
pour Chabbat

Beth Chammaï
dit

deux
plats

Et Beth Hillel
dit

un plat

et ils sont d’accord
pour un poisson

et l’œuf
dessus

que ce sont
deux 
plats



a hnçm

/lk;a}
dbæa;v, /a
lVebæy“ aOl
wyl;[;
hL;jiT]Bæ
µaiw“
ryYEvi
WNM,mi
aWhAlK;
Ëme/s
wyl;[;
tB;Vælæ
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b qrp

si il l’a mangé
ou il s’est perdu
il ne cuira pas

dessus
au début

et si 
il en reste

de lui
un peu

il se base (s’appuie)
dessus

pour Chabbat



b hnçm

lj;
t/yh]li
rjæaæ
tB;væhæ
yaMævæAtyBe
µyrIm]/a
ˆyliyBif]mæ
lOKhæAta,
ynEp]Limi
tB;væhæ
lLehiAtybeW
µyrIm]/a
µyliKe
ynEp]Limi
tB;væhæ
µd:a;w“
tB;VæBæ
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b qrp

Si il tombe (Yom Tov)
pour être

après
le Chabbat

Beth Chammaï
dit

on trempe (au Mikvé)
tout

avant 
le Chabbat

et beth Hillel 
dit

la vaisselle
avant 

le Chabbat
et un homme

le Chabbat



g hnçm

ˆywIv;w“
ˆyqiyViMæv,
µyIMæhæAta,
ylik]Bi
ˆb,a,
ˆr:h}fæl]
lb;a}
ˆyliyBif]mæ aOl
ˆyliyBif]mæW
bgæl] bGæmi
hr:Wbj}meW
hr:Wbj}læ
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b qrp

Et ils sont d’accord
qu’on égalise

l’eau
dans un objet

en pierre
pour les purifier

mais
on ne les trempe pas

et on trempe
d’une chose à l’autre

et d’un groupe
à un autre groupe



d hnçm

yaMævæAtyBe
µyrIm]/a
ˆyaiybim]
µymil;v]
ˆykim]/s ˆyaew“ 
ˆh,yle[}
aOl lb;a}
t/l/[
lLehiAtybeW
µyrIm]/a
ˆyaiybim]
µymil;v]
t/l/[w“
ˆykim]/s
ˆh,yle[}
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b qrp

Beth Chammaï
dit

on amène
des sacrifices (cadeaux)
mais on ne s’appuie pas

sur eux
mais pas

des holocaustes
et Beth Hillel

dit
on amène

des sacrifices (cadeaux)
et des holocaustes

et on s’appuie
sur eux



h hnçm

yaMævæAtyBe
µyrIm]/a
µjey: aOl
µd:a…
ˆyMijæ
wyl;g“ræl]
ˆKeAµaiAaL;a,
ˆyyIWar“
hY:tiv]li
lLehiAtybeW
ˆyrIyTimæ
hc,/[
µd:a;
hr:Wdm]
µMejæt]miW
HD:g“n<K]
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b qrp

Beth Chammaï
dit

il ne réchauffera pas
un homme

de l’eau chaude 
pour ses pieds
seulement si

elles sont aptes
à boire

et Beth Hillel
permettent

il fait
un homme

un feu
et il se réchauffe

en face



w hnçm

hv;Olv]
µyrIb;D“
laeylim]Gæ ˆB;ræ
rymij}mæ
yrEb]dIK]
yaMævæAtyBe
ˆynIm]/f ˆyae
ˆyMijæhæAta,
b/fAµ/Ymi
tB;Vælæ
ˆypiq]/z ˆyaew“
hr:/nM]hæAta,
∆b/fAµ/yB]
ˆypi/a ˆyaew“
ˆyTiPi
ˆyxiyrIG“
aL;a,
ˆyqiyqir“
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b qrp

Trois
choses

Raban Gamliel
est sévère

comme les paroles
de Beth Chammaï

on n’enfouie pas
un plat chaud

de Yom Tov
pour Chabbat

et on ne monte pas
une Menora

Yom Tov
et on ne cuit pas

des pains
épais
mais 

fin



w hnçm

rmæa;
laeylim]Gæ ˆB;ræ
ˆh,ymeymi
aB;aæ tyBe lv,
ˆypi/a Wyh; aOl
ˆyTiPi
ˆyxiyrIG“
aL;a,
ˆyqiyqir“
/l Wrm]a;
hc,[}Næ hmæ
Úybia; tybel]
ˆyrIymij}mæ Wyh;v,
ˆm;x][æ l[æ
ˆyliyqim]W
laer:c]yI lk;l]
ˆypi/a t/yh]li
ˆyTiPi
ˆyxiyrIG
yrI/jw:
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b qrp

il a dit
Raban Gamliel

à l’époque
de la maison de mon père

ils ne cuisaient pas
des pains

épais
mais

fin
ils lui ont doit

que peut-on faire
à la maison de ton père

qui étaient sévères
pour eux-mêmes

et plus tendres
pour tout Israël

pour cuire
des pains

épais
et de grosses miches



z hnçm

πaæ
aWh
rmæa;
hv;Olv]
µyrIb;D“
lqeh;l]
ˆydIB]kæm]
ˆyBe
t/FMihæ
ˆyjiyNImæW
rm;g“WMhæAta,
b/fAµ/yB]
ˆyci/[w“
ydIG“
sL;Wqm]
yleyleB]
µyjis;P]
µymik;j}wæ
ˆyrIs]/a

hxyb tksm • PAGE 10

b qrp

Même
lui

a dit
trois

choses
tendres

on balaye
entre

les lites
et on laisse 

l’encens
Yom Tov
et on fait

un agneau (de Pessa’h)
comme le casque

les nuits
de Pessa’h

et les Sages
interdisent



j hnçm

hv;Olv]
µyrIb;D“
hy:r“zæ[} ˆB, rz:[;l]a, yBiræ
ryTimæ
µymik;j}wæ
ˆyrIs]/a
/tr:P;
ha;x]/y
h[;Wxr“B;
ˆyBev,
h;yn<r“qæ
µydIr“q;m]W
hm;heB]hæAta,
b/fAµ/yB]
ˆyqij}/vw“
ˆyliP]l]PihæAta,
µyjærEB;
µh,L;v,
hd:Why“ yBiræ
rme/a
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b qrp

Trois 
choses

Rabbi Eleazar Ben A.
permet

et les sages
interdisent

sa vache
sort

avec la lanière
entre

ses cornes
et on gratte

la vache
Yom Tov
et on pile

les piments
avec le pilon

à eux
Rabbi Yéhouda

dit



j hnçm

hv;Olv]
µyrIb;D“
hy:r“zæ[} ˆB, rz:[;l]a, yBiræ
ryTimæ
µymik;j}wæ
ˆyrIs]/a
/tr:P;
ha;x]/y
h[;Wxr“B;
ˆyBev,
h;yn<r“qæ
µydIr“q;m]W
hm;heB]hæAta,
b/fAµ/yB]
ˆyqij}/vw“
ˆyliP]l]PihæAta,
µyjærEB;
µh,L;v,
hd:Why“ yBiræ
rme/a
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b qrp

Trois 
choses

Rabbi Eleazar Ben A.
permet

et les sages
interdisent

sa vache
sort

avec la lanière
entre

ses cornes
et on gratte

la vache
Yom Tov
et on pile

les piments
avec le pilon

à eux
Rabbi Yéhouda

dit



j hnçm

ˆydIr“q;m] ˆyae
hm;heB]hæAta,
b/fAµ/yB]
ynEP]mi
hc,/[v,
hr:WBjæ
lb;a}
ˆypix]r“qæm]
µymik;j}wæ
µyrIm]/a
ˆydIr“q;m] ˆyae
aOl πaæ
ˆypix]r“qæm]
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b qrp

on ne gratte pas (avec du fer)
la vache
Yom Tov

parce que
il fait

une plaie
mais

on la gratte (avec du bois)
et les sages

disent
on ne gratte pas (avec du fer)

et même pas
la gratter (avec du bois)



f hnçm

µyIjærEh;
ˆylYP]l]Pi lv,
ha;mef]
µWVmi
hv;Olv]
µyliKe
µWVmi
yliKe
lWBqi
µWVmiW
yliKe
t/kT;mæ
µWVmiW
yliKe
hr:b;K]
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b qrp

Les pilons
des piments
est impure

à cause
de 3

ustensiles
à cause

d’1 ustensile
creux

et à cause
d’1 ustensile

en fer
et à cause

d’1 ustensile
de passoire



f hnçm

hl;g:[}
ˆf;q; lv,
ha;mef]
sr:d“mi
tl,F,nIw“
tB;væB]
Hn:yaew“
tr<r<g“nI
aL;a,
yBeGæ l[æ
µyliKe
hd:Why“ yBiræ
rme/a
µyliKehæ lK;
ˆyrIr:g“nI ˆyae
≈Wj
hl;g:[}h; ˆmi
ynEP]mi
tv,b,/K ayhiv,
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b qrp

Une poussette
d’un enfant

est impure
Midras

et on peut la porter
Chabbat

mais on ne peut
la tirer

seulement
sur

des objets
Rabbi Yehouda

dit
tous les objets

on ne les tire pas
sauf

la poussette
parce que
elle écrase


